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Excavator mounted mulcher

Trinciatrici per escavatori

Mulchgeräte für den Baggeranbau

Broyeurs pour pelles

1 Reinforced chassis made of high tensile 
and wear-resistant steel for a long life

Telaio rinforzato in acciaio antiusura ad 
alta resistenza per una lunga durata 

Verstärktes Gehäuse aus hochfestem und 
verschleißfestem Stahl für eine lange 
Lebensdauer

Châssis renforcé en acier à haute 
résistance et résistant à l‘usure pour une 
longue durée de vie

2 Reinforced bearing Cuscinetto rinforzato Verstärktes Lager Palier renforcé

3 Standard rotor with SMW flails Rotore standard con martelli SMW Serienmäßiger Rotor mit SMW-Schlägel Rotor standard avec marteaux SMW

4 Different motors of choice - here:
variable displacement motor

Vari motori da scesgliere - qui: 
motore a portata variabile

Verschiedene Motoren zur Wahl - hier:  
Kolbenmotor mit variabler Fördermenge

Moteurs au choix - ici:  
moteur à debit variable

5 Mechanical float adaptor to follow the 
contours of the ground (standard)

Attacco flottante (parallelogramma) per 
adattamento al terreno (standard)

Flottierender Anbau  
(Parallelogrammführung) zum Anpassen 
an die Bodenbeschafftenheit (Standard)

Attelage flottant (parallélogramme) 
pour suivre le terrain (standard)

6 190° hydraulic rotation plate  
(OPT372)

Sella di rotazione idraulica 190° 
(OPT372)

Hydr. 190° Drehvorrichtung  
(OPT372)

Interface de rotation hydr. de 190° 
(OPT372)

EN IT DE FR

STANDARD VERSION MODELLO DI BASE SERIENAUSFÜHRUNG MODÈLE DE BASE
Mulches grass and brush up to 3 cm [1”] Trincia erba e boscaglia fino a 3 cm Ø Mulcht Gras und Gebüsch bis 3 cm Ø Broyage d’herbe et buissons jusqu’à 3 cmØ

For excavators from 2 to 5 t [5-11k lb] Per escavatori da 2 a 5 tonnellate Für Bagger von 2 bis 5 t Pour excavateurs de 2 a 5 t

Universal attachment interface Interfaccia universale  
per la sella di attacco

Universalschnittstelle  
für eine Anbauplatte

Interface universelle  
pour plaque d'attelage

Mechanical float adaptor Attacco flottante Flottierender Anbau Attelage flottant

Belt transmission (3) Trasmissione a cinghie (3) Keilriemenantrieb (3) Entraînement par courroie (3)

Prepared for transmission with hydraulic 
motor of choice

Trasmissione predisposta per motore 
idraulico a scelta

Antrieb vorgesehen für Hydraulikmotor 
nach Wahl

Transmission prédisposée pour moteur 
hydraulique au choix

Front protection with chains Protezione anteriore a catene Frontschutz mit Ketten Protection avant à chaînes

Rear protection with safety rubber flap Protezione posteriore in gomma Heckschutz aus Gummi Protection arrière en caoutchouc

Adjustable support roller (Ø 133 cm [5“]) Rullo di appoggio regolabile (Ø 133 cm) Einstellbare Stützwalze (Ø 133 cm) Rouleau arrière réglable (Ø 133 cm)

Standard rotor with SMW flails Rotore standard con martelli SMW Serienmäßiger Rotor mit SMW-Schlägel Rotor standard avec marteaux SMW

Color: yellow Colore: giallo Farbe: gelb Couleur: jaune

Notes: 
- Independent hyd. circuit recommended. 
- Machine delivered without hoses or 
interface plate.

Note:
- Per l’azionamento si consiglia un 
impianto idraulico autonomo.
- Macchina fornita senza tubi, 
connessioni e piastra di attacco.

Hinweise: 
- Für den Antrieb wird eine autonome 
hydr. Anlage empfohlen.
- Gerät wird ohne Schläuche, Anschlüsse 
und Anbauplatte geliefert.

Notes: 
- Système d’actionnement hydr. 
indépendant recommandé.
- Machine sans tuyaux, raccords et 
interface d’attelage.
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STANDARD OPT-031 OPT-458 bar 
[psi]

l/min
 [gpm]

cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] # # # min-max min-max
60 [25] 72 [28] 80 [31] 66 [26] 150 [330] 6 12 9

150 - 250  
[2,175 - 3,625]

20 - 90
[5 - 24]

85 [33] 97 [38] 80 [31] 66 [26] 181 [400] 9 15 12
105 [41] 117 [46] 80 [31] 66 [26] 217 [478] 9 21 18
125 [49] 137 [54] 80 [31] 66 [26] 245 [540] 12 24 24

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals et è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unter-
liegt Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé

480.20.094150.02.041

EN pressure and required hydr. flow IT pressione e portata idraulica richiesta 
DE Druck und erforderliche hydraulische Fördermenge FR pression et débit hydraulique necèssaire

H Y D R .  D R I V E  · T R A S M I S S I O N E  I D R .  · 
H Y D R A U L I K A N T R I E B  ·  T R A N S M I S S I O N  H Y D R .

I N T E R F A C E  P L A T E  ·  S E L L A  D I  A T T A C C O  · 
U N I V E R S A L - S C H N I T T S T E L L E  · I N T E R F A C E  D ’ A T T E L A G E

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 l/min bar
H3 3 5 8 11 13 16 18 21 24 26 GPM psi

OPT 106
150-250

2,175-3,625
OPT 428
OPT 429

482.00.076 

Required  
hydraulic lines

Tubi idraulici 
neccessari

Erforderliche  
hydr. Anschlüsse

Tuyaux hydrauliques 
requis

1 x pressure 
        (see table)

1 x mandata
        (vedi tabella)

1 x Vorlauf
      (siehe Tabelle)

1 x aller
      (voir tableuau)

1 x return 1 x ritorno 1 x Rücklauf 1 x retour
1 x drain 
      (see manual)

1 x drenaggio
      (vedi manuale)

1 x Leckölleitung
(siehe Bedienungsanleitung)

1 x drainage
      (voir manuel)

OPT-372
1 x double acting=
right / left
(max. 30 l/min - 8 gpm)

OPT-372
1 x doppio effetto=
destra / sinistra
(max. 30 l/min)

OPT-372
1 x doppelwirkend=
rechts / links
(max. 30 l/min)

OPT-372
1 x double effet=
droite / gauche
(max. 30 l/min)
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Ultima modifica (Last modify):
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All proprietary rights reserved by SEPPI M. S.p.a. - This drawing shall not be reproduced,
or in any way utilized, for the manufacture of the component or unit here in illustrated
and must not be released to other parties, without written consent.
Any infringement will be legally pursued.

Proprietà della SEPPI M. S.p.a. - Senza autorizzazione della stessa
il presente disegno non potrà essere utilizzato per la costruzione
dell'oggetto rappresentato né venire comunicato a terzi o riprodotto.
La società proprietaria tutela i propri diritti a rigore di legge.

1:3
Scala (Scale):

Tolleranze ed altre prescrizioni generali
(General tolerances and other specifications)

Disegnato da (Designed by):

Modello (Model):

Designazione (Designation)

Nr.(No)

Materiale (Material):

Trattamento superficiale (Surface treatment):

Cod. Grezzo (Blank-No):

Massa kg (Weight):

Interface OPT-372 H3 (ref-2018 specifications and prices are subject to change)

EN with inverted pulleys 
IT  con pulegge invertite
DE mit umgedrehten Riemenscheiben
FR avec poulies inversées

*
*

O P T - 3 7 2

OPTIONS	 EN OPTIONALS	 IT OPTION	 DE  OPTIONS	 FR OPT 060 085 105 125

Rotor with Y knives on 
shackles

Rotore con lame a Y su grilli Rotor mit Y-Messern auf 
Schäkeln

Rotor avec couteaux à Y sur 
manilles

031 0* 0* 0* 0*

Rotor with Y DUO knives Rotore con lame a Y DUO Rotor mit Y DUO Messern Rotor avec couteaux à Y DUO 458 150* 150* 150* 150*
Variable displacement motor 
22-45 cm³ with relief valve

Motore a portata variabile 
22-45 cm³ 
con valvola di sovrapressione

Motor mit variabler 
Fördermenge 22-45 cm³ 
mit Überdruckventil

Moteur à débit variable 
22-45 cm³ avec 
soupape de surpression

106 1.880 1.880 1.880 1.880

Gear motor 11 cm3 
with flow control valve

Motore 11 cm3  
ad ingranaggi e valvola  
di regolazione di flusso

Zahnradmotor 11 cm3 
mit Mengenregelventil

Moteur 11 cm3 à engrenages 
avec vanne 
pour le réglage du débit

428 930 930 930 930

Gear motor 17 cm3 
with flow control valve

Motore 17 cm3  
ad ingranaggi e valvola  
di regolazione di flusso

Zahnradmotor 17 cm3 
mit Mengenregelventil

Moteur 17 cm3 à engrenages 
avec vanne 
pour le réglage du débit

429 930 930 930 930

Individual interface plate for 
an excavator arm

Sella di attacco per il braccio 
escavatore

Anbauplatte für den  
Baggerarm

Interface d’attelage pour le 
bras d’excavateur

218 980** 980** 980** 980**

190° hydraulic rotation plate Sella di rotazione idraulica 
190°

Hydr. 190° Drehvorrichtung Interface de rotation hydr. 
190°

372 3.280 3.280 3.280 3.280

Roller scraper Raschiarullo Walzenabstreifer Décrotteur 027 75 80 95 100
Additional front rubber flap Protezione anteriore supplem. 

in gomma
Zusätzlicher vorderer  
Gummischutz

Protection antérieure suppl. 
en caoutchouc

006 55 60 75 85

Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique 210 210 210 210
Laser tachometer Tachimetro laser Laser-Drehzahlmesser Compte-tours avec laser pag106 pag106Seite106 page106

(#152) €

H3 060 3.540

H3 085 3.800

H3 105 4.160

H3 125 4.340

*price difference · differenza di prezzo · Preisunterschied · différence de prix
**possible price variance depending on excavator · il prezzo indicato varie a seconda del escavatore 

· abhängig vom Baggertyp, Preisabweichungen möglich · différence de prix possible, selon l‘excavateur



The information in this document is intended as a guide only.  No part of this price list may be reproduced in any form 
and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo 
miglioramento, potranno essere apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.

www.seppi.comwww.seppi.com
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